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SZERKESZTŐI SUBROSA.
S—s A. (Mnchn.) Nagyon szép a megemlékezés. Tutto in 

ordine. — Fr— n A. (Tmsvr.) Elküldtük.— 1K— s S— r. Illusz- 
tráltatjuk. — I. K—n. (Szlnk.) A rövidebbek közül a «Pár- 
beszéda ügyes és jellemző. A hosszabbnak nem igen ígérhetünk 
helyet, mert Szél Kakasunk épen nagyon irhatnám-kedvében 
van, s egy ideig állandóan ő látja el az ..Üstökös -t hosszabb 
közleményekkel. — Tövis. (Bpst.) A versek gyöngék, az adomák 
jók. — II—fy G—a. (Trps.) Mind a kettő jó; hanem ha a 
kettő közül valamelyik illusztiálásra alkalmas, úgy az nem a 
..Nagytorkú tanácsa, hanem a Bartha bácsi esete. — Pe-pi. 
Valamivel rövidebbre fogjuk. — B—cs G—v. (Brgszsz.) Csak 
egy, a patikárius esete vált be, de ez aztán nagyon, lllusztrál- 
tatjuk. — 11'. 8. 3. Már csak nem levelezünk. A bélyegeit 
vitesse el. — P—di 8—r. (Bpst.) Verse nem használható. — 
8z—i, P—r. (Csrda.) A garbonczás diákot rajzolják. Az apró
ságból válogatunk. Kemecse. A bumoreszk nem sikerült. 
8t—be F—ncz. (Bpst.) Hát küldjön vagy hozzon olyanokat, 
a milyeneket kínál. Hajári 8. L. K. A. taktikáját közölni 
fogjuk. — 11—r K—ly. Az elátkozott toronyóra nevált. — 
1j—cs Gy- a. (Tbly.) A «J. ska fiam házasságát.) nem hasz
nálhatjuk. — Discrét. Az adoma jó, a vers nem nekünk való. 
— Dr. B. Gy. (Bpst.) De hát mikor még nem készült el a 
rajz! L—r L—ó. (Bpst.) Adomáját közöljük. — Több kéz
iratról jövőre.

A RÉGI NZÖGEBÉBÖI,.
(Hogyan kapta az első világítást.)

Volt Szeged városának a mull század végén, híres 
fehér czipó és tarhonyáján kívül, még két specziális 
tulajdona és pedig ..rengeteg nagy sara», meg éjjel 
..pokoli sötétségen.

De végre mégis megtörtént az a hallatlan eset, hogy 
nyilvános közgyűlésen meginterpellálta egy városatya e 
féltékenyen őrzött speczialitásokat. — Elmondom, hogy 
miért tette azt.

Egy késő, szeles novemberi éjjel dülöngött hazafelé 
B. szenátor úr a jól sikerült disznótorról, hol vig czim- 
horák közt a rendesnél többet talált lenyelni, igy nem is 
csodálható, ha Keppler állítását érezte megvalósulva a 
maga körül elterülő sötétségben, melyen keresztül csak 
kézilámpájának fénye terjesztett némi világot, mig azt. 
egy erős szélroham ki nem oltá. Káromkodott is a 
nagyságos úr tőle telhetőleg, szidta a természet igaz
ságtalan berendezését, hogy nem juttatott többet Sze
gedváros utczáinak a menybéli csillagokból, melyek 
bekámfázott állapotú uraknak haza világítanának. He
vességében kissé merész mozdulatokat tőn és az úgy 
sem a legjobb lábon álló egyensúlyt vesztve, testének

A RÉGI SZÖGEDÉBŐL.

i lenyomatát egész hosszaságában hagyta az uleza sa- ; 
| rában. Kiáltozására elősiették a környék lakói, onnan 
[ nagy nehezen kivonszolva minden nagyobb baj nélkül 

szállították haza.
Volt másnap riadalom a városban, százféle variá- j 

eziókban mesélték el egymásnak az emberek B. szenátor I 
ur esetét, csináltak abból olyan takaros betyár-histó
riát, hogy párja nem volt az: egész megyében. Még, az ! 
egy városban sem hiányzó befalazott apacza szelle
mének is kijutott a maga része, ettől ijedt volna meg 
oly borzasztóan a nagyságos úr. — Csak kevesen 
merték az inczidenst Bachus áldásának tulajdonítani.

Összeült a bölcs szenátus tárgyalni e szenzácziós ; 
ügyet, csodálkozhatott még a városháza gyülésterme ' 
is, hogy a sár tisztogatása, meg az utczák kivilágítása 
körül forgott, a vita. Még az öreg hajdú is megcsóválta i 
a fejét, mintha sajnálná e különlegességek elvesztését, i

Olt függött a falon corpus delictiként B. szenátor : 
úr sáros ruhája, ő maga dühösen szónokolt, erősen | 
hangsúlyozva a tűrhetetlen állapotokat. Változtatni kell 
a dolgon, maholnap vagy agyonütik az embert, vagy ; 
nyakát töri a nagy sötétségben. Tisztogatni meg vilá- ' 
gílani kell az utczákat.

Körülbelül egy véleményen volt véle az egész tanács, I 
csak a jó öreg H. bácsi nem, felállott, hosszú ősz sza- 
kállai végig simítva ekképen indokolá az újjítások iránti j 
ellenszenvét:

Tisztölt uraim, tekintetes gyüleközet!
Miért sodorjuk mi a várost hiába való kiadásokba, ! 

kár volna a sarat eltisztogatni, mikor az úgyis föl- ; 
szárad a nváron, homokjából pedig házainkat épít
hetjük, a mi oszt a világítást illeti, épenséggel nem í 
járulok hozzá, mert szerény véleményűm alapján, mindön ; 
tisztösségös embör este hét órákkor otthon van, ki ezt 
nem löszi az lump, ilyenekért nem kár, ha a nya
kukat is törik. Nem szavazom mög az indítványt. Punclum.

Ezzel olyat csapott kezével a zöld asztalra, hogy , 
rajta tinla. toll és papiros, mind tánezra kerekedett.

B. szenátor ur indítványa II. bácsi ékesszólása da
czára is, részben keresztülment. Elhatároztatott ugyanis, 
hogy az utczai sár megmaradhat, de minden város- j 
negyedben holdfogyatkozás alkalmával egy petróleum- i 
lámpa égjen, mert belátták nagy bölcsen a városatyák, 
hogy ők is jöhetnek még haza disznótorról.

L. .4.



fi

A fenti czím alatt intézetünk legközelebb szépirodalmi vállalaton indított meg, mellyel jó szolgálatot akar tenni első sorban hasd OÍTMÖ 
közönségünknek azáltal, hogy jelesebb eredeti és jó fordítású kitünöbb külföldi szépirodalmi munkálatokat nyújt benne olvasmányul, másod
sorban hogy irodalmunkat jóeredeti dolgozatok kiadása által gyarapítsa, itűzött eme föladatunkat legsikeresebben véljük megoldhatni, ha a leható 
legtágabb körű elterjedésre számítva, a RPallas-Könyutám köteteinek oly

rendkívül olcsó árt szabunk,

amilyen, szemben az eddigi magyar regény-árakkal, szinte hihetetlen alacsonynak látszik, s melyet csakis a fentemlített nagy elterjedés remé
nyében koczkáztathattunk.

Hogy azonban a «Pallas-Könyvtár» ne csak jutányos ára által találja meg útját minden magyar családba, de külseje is képessé tegye erre, oly 
csínnal állítottuk ki köteteit, hogy bármely szalon-asztalon is helyet foglalhassanak. Szép papír, tiszta nyomás és csinos vászonkötés érdemessé 
fogják tenni, hogy e helyet méltóan betölthessék.

A „Pallas-Könyvtár“ eddig megjelent köteteinek tartalma:
ELSŐ FOLYAM:

1. köt. A falu arai. Regény Tolnai Lajos-tó\. 60 kr.
Az újabb magyar regényirodalom e kiváló szatirikusa egyik legjobb irány-regényét 

adjuk ezzel az olvasó közönség kezébe. Zamatos magyarsága, éles gúnyja fokozot 
érdekességet adnak a *Falu urainak-.

I. köt Két vén gyerek. Regény. Irta Gabányi Árpád. Ára 60 kr.
Gabányi azon fiatalabb Íróink közé tartozik, kik első fölléptükkel nyerik meg a 1 

közönség tetszését. A *Két vén gyerek* csak fokozni fogja az érdeklődést iránta.
t- köt Marája. Irta Bret Harte. Ford. Fái J Béla. Ara 60 kr.

•Maruja* a nagy amerikai Írónak eddigelé legköltőibb műve és legtökéletesebb 
je’lemrajza. A kik ismerik Bret Harte humortól duzzogó elbeszéléseit az amerikai 
életből, állandó barátai maradnak a2 Írónak.

I- köt. A hő titka. Irta Hugh Conway (F. J. F árgus). Ára 60 kr.
Hugh Conway tehetségének túncményszerü fellépése, mely rohamban hódította 

neg magának a két világrész közönségét, csak rövid ideig gyönyőrködtetheté a 
műveit világot szellemének gyümölcseivel. «A hó titka* kevés hátrahagyott munkái
nak kétségtelenül egyik legjelesebbike.

B. köt A liorgraN ujjú. Franczia regény- Irta Boisgobey. Kettős kötet, ára 1 frt. 
Boisgobey a jeles franczia elbeszélő e művével magyar olvasó-közönségünknél is 
meg fogja magát kedveltetni.

». köt. Az elveszett ember. Regény. Irta H. Sutherland Edwards. Ara 60 kr. 
•Az elveszett ember* az újabb angol regényirodalom egyik legkiválóbb müve, úgy 

az elbeszélői modor nemes egyszerűségénél, mint a mese érdekességénél fogva.
7. B. köt. Kleopátra. Reg. Irta Henry Gréuille. Ford- Fái J. B. Kettős köt Ara 1 frt. 

A magyar közönség előtt már régóta előnyösen ismert franczia iró a <Kleopatrával» 
kétségtelenül legszebb műveinek egyikét s talán a legjobbat irta meg. Az orosz 
udvari élet páratlan leirója, c kiválóan érdekes és mindvégig nemes hangon tartott 
művében a jellemfestés oly magaslatára emelkedik, melyen bátran megállja a ver
senyt legelsőbb rangú honfitársaival-

9. 10. köt. ZArt ajtók mögött. Regény. Irta Beniczkyné BajzaL Kettős köt. Ára 1 frt. 
A kitűnő magyar irónö ez újabb müvével egy újabb virággal ékesítette írói koszo

rúját- Az előadás csínja, válogatottsága, a mese-szövés ügyessége, mely minden 
r gényét jellemzi, fokozott mértékben található föl e müvében. A magyar irodalom 
felsőbb körei sohasem találtak még hivatottabb rajzolóra.

II. köt. Viola. Regény. Irta Hugh Conu/ay. Ara 60 kr.
Az elhunyt angol regényíró utolsó müve, meglepő fordulatokban gazdag mesével, 

gördülékeny vonzó előadással, mely a maga keresetlen egyszerűségével ellenálha- 
tatlaBul ragadja meg az olvasót s érdeklődését a legutolsó lapig leköti-

12. köt. A kollektor. Regény. Irta Benedek Elek. Ára 60 kr.
Szerző nemrég megjelent mesés könyve: ^Székely tündérország*, a sajtó és kö

zönség osztatlan tetszésével találkozott- A fenti kötettel először mutatja be magát, 
mint regényíró Tárgyát a székely népélétből veszi s alakjai tőrülmetszett székelyek, 
maga az egész regény a nagy közönség által eddig nem ismert érdekes világot tár fel.

MÁ.SO13IK FOLYA.M*
1. köt Ejry gyenge pillauat. Regény. Irta Theurlet André. Fordította R- Tru 

Hugóne. Ara 60 kr.
Theuriet ma a franczia olvasóközönség kedvencze. «Egy gyenge pillanatba két 

ségkivül legkedvesebb regénye.
2. köt. Don GpnuiiIüo. — Emő* mézeahetek. Irta Oulda. Ford Fái J. Bek 

Ara 60 kr
A kitűnő angol Írónőnek (Louise Ramée) két legújabb müve, melyek a menny irt 

elütnek egymástól tárgyra és feldolgozási modorra nézve, annyira egyesítik egy
szersmind magukban az Írónő ama kiváló sajátságait, melyek őt Francziaországbaa 
is a legkedveltebb és legolvasottabb külföldi Íróvá tették.

3. köt. A kur<loM mriiyecnkr. Regény. Irta Szabó Endre. Ára 60 kr.
Jó kedvű történet egy szegény leány életéből. Azért is érdekes, hogy szerzőnek, 

az ismert vers-irónak és humorisztikus-lap szerkesztőnek első és pedig igen sikert! 
regénye, több mint harminc?. eredeti képpel.

4. köt. Vrneno kapitány, Reg. Irta Pedro A. deAlargon. Ford. Fái J. Béla. Ára 60 kr.
A mai legkiválóbb spanyol regényírónak, könyeket fakasztó humorra! fűszerezett 

elbeszélése, rneíy ép oly érdekes, mint mulattató és fölemelő. Hozzácsatolva: Louis 
Ulbach beszélye: A kártyás leánya szintén a spanyol életből véve s a legkitűnőbb 
franczia prózairók egyikének megkapó vervejóvel előadva.

5. köt Elena. Olasz regény. Irta Giouannl Verga. Ára 60 kr.
A legújabb olasz irodalom egyik legkiválóbb, iskola-alapit'* terméke Bámulatos 

megfigyelő képesség és jellemző erő nyilatkozik az érdekes mű minden részében.
6. 7. köt. Szeuvedémek imkolAja. Regény francziából. Hozzácsatolva: Fr. Fleres 

Garcia beszélye; öld meg! Kettős köt. Ára 1 frt.
A kommün vérbefojtása után következett évekből vett, nemes, egyszerű modor

ban előadott, meglepő fordulatokban gazdag történet.

8. 9. köt. A JőKkiMAMNzony. Regény. Irta Tolna' Lajos. Kettős kötet. Ara 1 frt.
Mély tekintetű és nagy kedveltségü regényírónk e legújabb társadalmi regényével 

eredeti regényirodalmunkat valósággal gazdagította. Egyike legjobb müveinek, mit 
irodalmunk tőle felmutathat.

10. köt A 09-es. Regény. Irta Griffiths Arthur. Ford. Szigethyné Szelay Erzsi. Ára 60 kr.
Az angol bűnügyi regények egyik legérdekcseboike, erős bonyodalommal, folyvást 

változó, meglepő részletekkel.

11. köt. Szemet szemért... Irta Anthony iroloppe. Ara 60 kr.
A pár évvel ezelőtt elhunyt nagy angol regényírónak, Thacneray legméltóbb utód 
jának rendkívül érdekes müve, melynek minden egyes részlete és jellemzése 
mesterileg készíti elő a regényt befejező katasztrófát.

12. köt Gábriel Kennyon. Regény. Irta D. Chr. Murrag. Ara 60 kr.
Érdekes mese fonalán pompás lélektani jellemrajz, a bűnös tódat önámitásának 

megkapó vonásokban rajzolt képe

A PAI.I.AS-KÖMVTÁR
minden évfolyama 12 kötetből áll, s minden regény külön kapható úgy az alulírott könyvkiadóhivatalban, mint minden hazai könyvkereskedésben

Egy éu folyam 12 kötetének ára. bérmentes elküldéssel forint 50 krajczár.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság
Biulupest, IV., Kecukeméti-utcza 6.



ILI FOLYAM. IV. KÖTET. 6. SZÁM. BUDAPEST, 1887. AUGUSZTUS 7.
Szerkesztősei/ es ki adók iratai: IV. kér.. Kecskeméti-utcza fi. szám íl’allas irodalmi és nyomdai részvénytársaság). 
Kloflzetesi arak : egész évre (két kötet) 8 forint; félévre íegy kötet) í forint: negyedévre 2 forint. li</t/es szánt, ára Ifi krajczár.

í. X V E I It 6 E.

jzony sze|t fekete legény volt... 
A házi kisasszony úgy sze

relte legjobban, ha csinosan 
simára csinálta a lejét s nagy 
fekete szemeivel rá nézegetett.... 

De nekem akkor tetszett, ha 
borzasán, megtépett frakkban 
került haza s rekedt hangon 
már messziről veszekedett: 
«Betyár! Belyár!»
akár egy berúgott svalizsér. 

s volt előtte minden: Íróasztal, csecsebecsés 
— ő csak dütött-borogatott. A kisasszony nem 

szépíteni a viselt dolgait s idoljára is könyekkel 
kiengesztelnie a háziakat, a kik már elhatá- 
hogy a garázda Miskát végkép kitiltják

i

ház úrnője ugyan, 
enki sem látta, meg- 

az ilyen csínytevé- 
I fanem az; 
ellenségévé 
felszállt a 

kontyára

Dehogy liltották ki! Tűrtek a garázdaságait tovább. 
Én nem is tudom: hogy volt kepes holló-észszel 

olyan turpisságokat kigondolni a Miska ! (Mert jóban 
sohase járt az esze.)

Valahol az útszélén szedték lel. Hazavitlék, 
tanították beszélni, tehál embert csináltak belőle

szonv
lehajolva beordított a fülébe: 
betyár ! hogy az majd holtra 
ijedt olvankor; ha a nagyaszszonv harisnyakötés közben el
ejtene a gombolyagot. Miska egy szempillantás alatt olt ter

melt s úgy elcsikkantotla 
vastag csőrével a pamut
szálat, mint a legjobb 
ollóval; ha a nagvasz- 
szony kedvencze, a ken
dermagos 
szunnyadt

s

a

czicza ott 
az ölében,
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42 MISKA ÉLMÉNYEIBŐL.

dzsobbantott a macska piros orrára s
Persze, hogy rájöttek, hogy ö a tolvaj. De nagyobb 

baj volt azt kitudni, hogy honnan lopta? 'lan ha 
akarta volna sem tudta volna megmondani. De nem is 
akarta. Oh, hunczul volt annak a veséje-mája. Pedig 
értette ám, hogy miről van szó? Csalogatták: «.Jere 
Miska, elmegyünk oda, ahonnan ezt a holmit hoztad#. 
S mutatták neki az ékszert. Arra csak lesunyította 
féloldali a fejét, s elugrált a sertés-ólak felé. Úgy kel
lett a helyi lap útján kikeríteni az ellopott portékák 
gazdáit. Egy ilyen tolvajságát aztan már a kisasszony 
se nézhette el neki; előbb jól lehordta, aztán meg
fogta neki a vastag csőrét, azt jól megránczigálta s 
azt mondta neki :

— Miska! ha még 
egyszer lopni mersz, ki
tekerem a nyakad.

Nojsz. meg is appre- 
hendált ám a Miska 
Ment egyenesen mint a 
tatár-pusztítás a virágos 
kertnek, össze-vissza czi- 
bálla a rózsákat, riigta- 
kapálta a virág-ágyakat, 
mire észre-vették, sírva 
nézeti a kisasszony a
kertjei-e. Miska koma pedig erezvén a sáfrány illatot, 
mire az asszonynép gereblvékkel és seprőkkel 

futott.
most 

halálos 
tartanak felette, 
ő nem 
látható 
sem.
tudta pedig a 

á Miska azt, hogy 
jp ö a virágos kert 

elcsúfításával 
boszút áll a kis
asszonyon? < >h, 
neki igen jó 
memóriája volt. 

Bizonyosan megjegyezte magának, hogy ez a kert a 
a kisasszony gyönge oldala, mert a kisasszony nem 
bánta, akármicsoda neveletlenséget, garázdaságot kö
vettek .el. akármi kárt tett, hanem ha a virágokhoz 
közeledett, akkor mindig ijedten kiáltott rá:

— Hess, Miska, hess !
Hát onnan tudta a gazember. 
Nos, hál Miska eltűnt.
Elmúlt 2—3 nap. Miska nem mulatta magát. A kis-

Miska ravasz alattomossággal oda settenkedett s nagyot 
mire ez kiköp- 
döste és ki
prüszkölte ma
gát, akkorára 
Miska már a I 
diófa tetején 

csemegézte az 
útközben lopot t 
sódarszeletet, s 
a mint a nagy

asszony haragosan felkiahált rá a diófa-aljából, ö félre 
billentette a fejét, szétvetette a két Iáhát. lenézett hety
kén biztos menedékéből, végig hallgatta a mosdatást s 
mikor az úrnő megfordult, hogy elmenjen, ö az ő 
szemtelen kornelv hang
ján még kaczagni mert: 
« Ha I ha! ha !»

Hogy hol tanulta ezt 
a vásottságot, mikor a 
háznál a legpéldásabh 
tisztelettel viseltetett 

mindenki a háziasszony 
iránt! Később aztán, a 
mint bővebb tapasztala
tokat szerzett az életben, egészen rossz útra tért. Az apró 
csenésekkel nem törődött, elkezdte «nagvban». Könnyen 
ment neki. Pártfogói nagy ismeretségnek és tisztekének 
örvendtek a városban s mivel Miskát mindenütt be
mutatták. ő szívesen látott vendég volt akárhol. Egy
szer csak arra ébredezett a házi kisasszony, az ö leg- 
állhatatosabb jóakarója, hogy hol egy szép gyűrű, hol j 
egy aranvláncz van az éjjeli szekrényén. Hol vet'e 
magát ez a hóin i ? senki sem tudta elképzelni, inig I 
nem a nagy töprenkedésben ráesik valakinek a szeme 
Miskára, a ki teljes gálában ott áll a padozaton, igen 
illedelmesen viseli magát és kukucskál fel a félszemével

a kiasszonyra, mintha gyö
nyörködnék benne, hogy az 
az ékszereket kezében for
gatja.

— Miska! — kiáll fel a 
kisasszony egy gondolattól 
megkapniva. — te hoztad 
ezt ?

Miska egyet-kettőt ugrott 
jobbra - balra, előre - hátra, 
kivágta háromszor-negy- I 
szer a már rég megtanult 
pukedlit s elröhögte magát : 
« Ha-ha-ha!»

össze-
hogy 

rögtön
Ítéletet

volt fá
séból 

I íorinan
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asszony búsult, elengedte volna már neki szívesen a 
bűnét, esak megkerüljön, — de a háziak, leginkább 
pedig a háziasszony, roppantul örültek rajta, hogy a 
Miska eltűnt, talán valami tolvajságon rajta kapták és 
agyon ütötték. Legalább béke lesz a házban. Hát egy
szer csak egy esti szürkületben hallják ám be az ud
varról az ismert.hétvenkedö kiabálást: « Betyár! betyár!

•Jer ide! Hahaha!» 
Persze, hogy rög

tön szaladnak ki az 
udvarra, legelői a 
Miska pártfogója, a 
kisasszony. Haj. de 
bolondos história volt 
az. a mit ott láttak. 
Miska egy disznó há
tán rajcsúrozott fel 
s alá az udvaron. A

süldő disznó rugkapált, majd veszettül futott, Miska meg 
bukfenczet hányta háta közepén: ha megállt a süldő. Miska 
odarebbent a nyakára s kikeresve a legérzékenyebb oldalát 
t. i. a fületövét a disznónak, oda dzsobbantott a csőrével 
egyszer-kétszer, a mitől a disznó esze nélkül megint 
nyargalni kezdett. — Miska meg újból egy bukfenczet 
vetett a süldő hátán s nagy vígan kaczagott egyet: 
«IIahaha !»

Persze, hogy ennek a látására az egész háznép is 
kaczajra fakadt, hát még mikor nagy bajjal elfogták a 
disznót, levették a hátáról Miskál s az elindult! Sze
gény Miska sántított a fél lábára, fél szárnya lefitye
gett, tollazatából több szál kifordulva, összetörve. . .
De ő azért csak kaczagott 
befelé, de neki ment a fal
nak. Már azt hitték, hogy 
talán a szemét is kiütöt
ték. De nem! A mint a 
kisasszony sajnálkozva lel
vette. pálinkabűzt vett 
észre. A semmirevaló Miska 
részeg volt, mint a csap !

Mikor másnap jól ki
aludta magát, bezzeg nem

jött kocsmáros elől menekülni akart, az mérgiben min
dent utána dobált, a mi kezeügyébe akadt, s igy sántult 
meg Miska. E st.ráges 
után meglehetős erköl
csös életet élt Miska. 
De esak addig, mig sebei 
begyógyultak. Aztán újra 
kezdte a betyár életet.

Immár elég legyen a 
legutolsó sliklijét elmon
dani, a mi egyúttal ha
lálát is okozta.

Ugyanis az ő nemes- 
i szivű pártfogói, mióta 

Miska a háznál volt, 
kezdték észrevenni, hogy
az ő, régen híres sertéseiket nem keresik mostanában 
olyan nagyon a vásáron, mint régen. Végre utána jár
tak, hogy mi lehet annak az oka? s rájöttek. Azért 
nem keltek olyan jól a sertések, mert valamennyi 
mind suta volt, azaz egynek sem volt farka.

Pedig az igazi sertésnek nemcsak elengedhetetlen 
külső éke a háromszor kunkoródó fark, hanem ez a 

! spéczies máskülönben is igen jó káposztában, lencsében 
pedig delicatesse.

Persze, hogy nagy volt e miatt az el'égületlenség a 
Miska urainál. Meg is hagyták a kanásznak, hogy vi
gyázzon az ezutáni szaporodásra: minden malacznak 
meg legyen a farka.

De bizony a kanász is csak ember, ő se lehet ott 
mindenütt a szemével, s mikor egyszer a legszaporább 
emse az ő tizenkét darab, fiatal malaczával egy 
délután megunta magát az ólban, az ajtót kifeszí- 
lette és cum gentibus kijött az udvarra, a szegény 

kanász ezt csak ak
kor vette észre, s 
akkor futott, a mala- 

ó* czok védelmére, ini- 
kor Miska épen az 
utolsó malacznak a 
farkát harapta le 
tőben és ette meg

nagy élvezettel. Ez több volt a soknál, s mielőtt ügyét 
az ő kedves pártfogójához, a kisasszonyhoz felebhez- 
hette volna, a házigazda statarialiter bánt el vele s 
in flagranti úgy lelőtte szegény Miskát, 
mint a tököt. Most ott nyugszik a 
virágos kert mellett, fejénél kis sírkő 
van, mely csak egy szóval hirdeti a 
hollók múlandóságát: «Miska!»

Széli Kakas.

hagyta magát nagyon keretűi, hogy vezesse el a kis miit, 
hol verték meg? rögtön biczegett egy kocsma felé. 
A boszú dolgozott benne: majd lesz most annak a 
kocsmárosnak s egyre kiabálta menetközben : «Betvár, 
betyár!» < >tt kiderült, hogy mig a kocsmáros a pin- 
czében volt, ő is belopódzott, s mert rázártak az ajtót, 
három napig nem tett egyebet, mint kiczibálta egy 
sereg pálinkás üvegből a dugót s a meddig a csőrével 
érte, iszogatta a szeszt. Mikor harmadnap a pinczébe
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M E <> X Y I G T A T Á S.

— Édes anyáin a nagy fejes köcsögig 
beleesett egv egér!

— Hát aztán fiam kihúztad belőle ?
— Nem én. anyám! de utána dobtam a 

macskát is!

OK.S7.Elti KERT ÉSZ ET.

A it A I. A T O X O X.

— Na Rézikém, örülj: tonáltam neked ed kölőnő 
vülegéngy. = Igen? osztán milyen haja van? fekete? 
— Nem. = Szűke? — Nem. — (iesztenye-szin ? — 
Az se nem. = -fuj! talán vörös? — Na. ne ijedi 
meg: nincs neki vörös se: nincs neki semilven.

Jaj, Csulaky ur. én félek, hogy valami bajunk 
történik azon a vitorlás hajón.

= De nézze nagysád: minden oly szelíd, oly csöndes...
— Csakhogy a mama is velünk lesz.

Úrnő. Nem értem, miért kér a kisasszony dupla fizetést, mikor 
ez olyan jó kis fiú s épen nem lesz vele több vesződsége, mint 
akárki más gyerekével.

Kerelőnő. Igen ám, nagyságos asszony, de tessék azt is lel
venni, hogy milyen csúf kis fiúval kell majd az utczán sétálgatnom.

Kertész. Ettől a fiatal hajtástól mind elszívja a ned
vet ez a fa: legjobb, hu lefiirészelem, hadd gyarapod
jék a hajtás is._______
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Fukar volt a diák gazdája. Egyszer ebédre gulyás
hús volt tálalva, a melyben egyetlen hús-darabka úsz
kált. Látva ezt a diák, mielőtt szedett volna belőle 
magának, el kezd vetkőzni.

- Mit akar, diák uram? —- kérdi a gazda, a ki 
soha se tapasztalta még. hogy a diák az ebédhez le
vetkőzött volna.

= Hál utána úszom annak a darab húsnak, 
válaszolt a diák.

ItOSS Z II A T <> S.

akkor a szerecsenv gavallérokét hihetőleg vasalóval 
l'rizirozzák.

N É M E T NÉ Z E T E.
német a debreczeni lóvásáron a lovát: 
hát s annak a dobolása mellett ő maga

A
Elvesztette a 

dobost hozatott 
hirdette ki baját a következőképen:

«Csit vásár! Halgatunk vásár! Disznó teremtete 
vásár! Nekem elveszni ló. ha német találom meg. meg
lesz. ha tót találom meg — talán meglesz, ha madzsar 
találom meg. tittv neki».

Iliízinextrr. Haljon magát: esz van egy rósz hatos. 
JtM/úsz. Persze, hogy rossz hatos, de jó gomb.
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X O K I I, E I* A R.

KIPAKTANÁCSI HATÁROZAT.

A sok eső gátolta a mezei munkát. A falu bírája j 
összehívta a kupaktanácsot határozni, hogy mittevők i 
legyenek. A sok okos beszéd alatt elröppentek az órák. 
Egyszer csak bedugja fejét biróné asszonyom az ajtón 
s beszól: «Kész az ebéd».

— No, jegyző uram, maga már a legokosabb ember 
közöttünk, hát irjék valamit abba a porticulumba. hogy 
neve legyen a dolognak.

A jegyző ezt irta: «N. falu tanácsa mai napon 
egybegyült, hogy a kellemetlen időjárás érdekében ha
tározzon. Határoztatok : ha lassan esik, hát csak hadd 
essék; ha nagyon esik, arról pedig úgy se tehetünk.

Erre aztán megették a falu költségén kiállított 
ebédet. —

A N É <4 V TÍZ E S.

K. város mulatni szerető polgára odakiált az ásitozó 
czigányoknak: Húzzátok czigányok. 4 tízest kaptok. 
A czigányok eszeveszetten kaptak a hegedű után és 
húzták keményen. Mikor a fizetésrre kerüli a sor. a 
kártyából kihúzott 4 tízessel fizetett a polgár.

Két úr találkozik a sötétben.
— Merre tart uram?
= Hazafelé, a morgó-utczába.
— Ejnye heh jó; én is oda igyekszem : tartsunk együtt, 

fogódzunk egymásba ...
— Nagyon jó lesz, mer' úgy látom : uraságod is töb

bet ivott a kelletinél.

— Na, én itthon vagyok.
= En is! Na ez nagyszerű, hogy mindketten egy 

házban lakunk.
Csengessünk be.

— Micsoda ? hát ön is a tizenhetedik szám alattiakik?



MOBILE PÁR.

— Persze! Hál uraságod is? 
Természetesen. Hál kicsoda az úr?

— Én Tóth Mihály vagyok.
Beh furcsa! hiszen én is Tóth Mihály vagyok.

= Ni csak ni! — Hanem én idősb Tóth Mihálv 
vagyok.

— Igaz a. most jut eszembe: én meg ifjabb Tóth 
Mihály vagyok.

= Servus fiam !
— Servus papa!

A KIS Ö R <> K Ö S.

— Nagymama, ügy-e most már a papáé a le nagy 
pesli házad?

= Miért, kis fiam ?
— Hiszen azl mondtad, hogy mihelyt behunyod a 

szemed, mindjárt a mienk lesz a ház . . . pedig most 
is be van hunvva a szemed.

1IE<, TI IMA MONDANI.

Tanfelügyelő. Te kis fiam megtudod-e mondani, hogy 
miért van itt a térképen Dalmáczia más színnel festve 
mint Magyarország 9

Fiú. Hát kérem, példának okért.

FÉM G 6 M E E E E T T.

I

Gróf X. Mit szólsz ehhez á pezsgőhöz, cherrr ami ? 
<7rő/' }'. Niederrtrrachtig rossz!
Gróf X. Ne Ítélj elörre: extra hozáttam, tiz forrint 

egy üveg árra.
Gróf Y. Á-á-áh! kitűnő, superrrbe, isteni itál.

A S É T Á N Y O N.
Nagysád egyedül van ?

— Az öntől függ. uram.

HOGY MEG NE ISMERJÉK OKÉI'.

— Móriczlében! hozass magadnak edszerre két pohár 
sört, hód mind a két kezed el ledjen foglalva és ne 
csinálhass olyan «haste gesehn» mozdólatokat.



-IGYAV KÉKEM. HÁNY ÓRA?"

Heh szép arany láncza van a fötisztelendö urnák. Aha. aha! Már mindjárt eléri . . .
t

« Ugyan kérem, fötisztelendö úr, hány óia?»

— Tyűh! Canis mater! ... — «Ne tessék búsulni, 
fötisztelendö úr: mindjárt elfogom én a gazembert, csak 
tessék addig erre a kosárra vigyáznia.

— Ni csak ni! már egy órája, hogy kergeti.. 
Hátha megcsaltak a gazemberek? De itt van a kosár., 
nézzük csak: mivel kárpótolhatom magamat?

- Bér amorem Bei!

II A T E. A K

A fiatal parasztgazda együtt szántogatja az ősi földet 
legény béresével. A gondos feleség jó levest, még jobb 
töpörtyüs, túrós galuskái küldött ki ebedül .ló iziien 
falatoznak, kanalaznak a bögréből. — Mikor a galuska 
bögréje úgy félig kifogyott, szerette volna a gazda a 
maradékot megtartani magának ozsonnára. Azért tehát 
fogja a vizeskorsót, jót húz belőle, odanyujtja a bére
sének is, hogy igyék. leveti a kanalát, hogy 6 bizony

K O R É A I S.

■ tökéletesen jól lakott. A beres megszimatolla a 
i szándékol, elfogadta a korsót, jó nagyol ivott, aztan 
| lógja a kanalat s elkezd újra enni.

— Ej! gazd uram, még csak most esik ám jól az eves. 
I A gazda nézi — nézi.

— De Jancsi, ördög bújjék a beledbe, ha te eszel, hat 
1 én is eszem! — fakadt ki aztán a gazda s folytatta 
j az evést teljes étvágygyal.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Saabó Endre. Lakása : József-körút IS.
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Alkalmas ajándék 
a müveit közönség számára!

HELGOLANDI FOGCSEPPEK.

KISLEXIKON
EGYETEMES ISMERETTÁR.

képes melléklettel.
r

SzerkesztetteDR WECKERLE LÁSZLÓ.
Ara vászon k ötésben 4 frt 1^0 kr., fél
bőrkötésben 4 frt (10 kr., két félbör- 

kötésben ő frt.

óhajtunk, fölvi tagosítással

„Lexikon" 
általános 

a mire a

az a könyv, mely olyan, 
kiállítás: minden benne 

szellemi életben szükségünk

Közművelődésünk legközvetlenebb forrása a 
„Lexikon"' mint ((egyetemes ismerettára,mely, 
ha bármit is tudni 
szolgál.

A
mini egy
van.
lehet: akármit hallunk, vagy olvasunk, a mi 
eddig előttünk ismeretlen volt — ilyen pedig 
sok akad az életben! arról a Lexikonban gyors 
fölvilágositást nyerünk: mert: a mi a köz
gazdaságnak egy vilé gkiállitás, épen 
annyi a közművelődésnek egy „Lexi
kon^ vagyis ((egyetemes ismerettára!

A „Kislexikon"
tehát a magyar közművelődés fejlesztésének 
leghatásosabb eszköze, de egyúttal a legol
csóbb magyar könyv is, mely 61 ivén, 
(1936 legtömörebb nyomású hasáblap és 48 
mellékleten. 680 számozott érdekes képpel) az 
ismeretek egész világál karolja föl. s ennél
fogva egymaga egy kis könyvtárral fölér.

PALLAS
IRODALMI ÉS NYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

KIADŐH I VATA L A.

Egy pillanat alatt megszüntetnek bármily 
természetű fogfájást és fülszaggatást 

Egy üveg 50 kr.

Nádassy szájvíz és fogpor
a legrövidebb idő alatt megszüntetik a rossz 
fogaktól eredő fogfájást és kellemetlen sza

got a sárga fogakat hó'éberré teszik.
Egy üveg 40 é» 70 kr 1 forint 50 k. 

Fogpor 40 kr.

Főraktár Terstyánszky K. gyógyszerész 
Kertész-utcza 29. sz. Továbbá Török József, 
a városi és minden nagyobb gyógyszertár

ban, valamint Neruda, Tballmayer, Ko'hmeister és Óecsényi 
gyógyfűkereskedő uraknál Budapesten.

KÁVÉ HÁZ MEGNYITÁSA
Van szerencsénk a nagyérdemű közönség b. tudomására 

hozni, miszerint f. é. augusztus hó 7-én vasárnap déli 12 óra
kor. az Egyetem-utcza és Ferenczíek-tere sarkán

„Központi kávéház"
cziin alatt, eddig fővárosunkban páratlan kényelemmel és ele- 
gancziával berendezett kávéházat nyitunk. - Iparkodásunk oda 
iránvult. hogy a technika legújabb vívmányait, mint a rillam- 
világitást, légfűtést és új szerkezetű ventilácziót alkal
mazva, oly kellemes szórakozási helyet nyújtsunk, mely a ver
senyt a külföld hasonló helyiségeivel bátran kiállja. — Midőn 
megemlítjük még. hogy a helyiségek díszítését kizárólag csak 
hazai erők, ezek közt kiválólag Scholz R. festőművész, végezték 
és hogv helyiségünkben az összes helyi, vidéki és külföldi 
lapok feltalálhatok lesznek, kérjük a nagyérdemű közönség 
szives látogatását. nSeemann Karoly es fia.

A

a

életbiztositó-társaság Londonban.
Fiók Magyarországban 

BUDAPESTEN, 
Ferencz József-tér ő. és 6, 
a társaság saját házában, 

frank 
Évi jövedelem prémiák és ka

matokban 1H-6. jun. 30-án 
Kiadások biztosítási, járadék

szerződések és visszavéte
lekre stb. a társulat főn
állása óta (1848) több mint 

Az utolsó 12 havi üzleti idő
szakban a társulatnál . 

frankért uj ajánlatok tétettek, 
mi által a társulat fenállása 
óta tett ajáulatok összege 

francra rúgnak.
Prospektusok, valamint minden egyéb felvilá

gosítások nyuj tatnak az osztrák-magyar mon
archia minden nagyobb városaiban ügynök urak 
és az osztrák és ‘magyar fiókok által. 10

Fiók Ausztriában : 
BÉCS, 

Gisellastrasse 1. a társaság 
saját házában.

társulat vagyona. . 94.408,165.62

«

«

18.558,201.15

K

177.916,462.50

61.584,975.—

1.452.748,304.58
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A „WATERBURY" REMONTOIR-ZSEBÓRA
a modern technica valódi csodája.

Hirdetett t«iuo« külseje (álanyozoit ujeztlstböl), íelülinnlhatlan 
pontoNNAga es

csali <5 föiint
tiihetdleit olc«ő ára

kezdetben bizalmatlanságot kel
tettek iránta: <le a múlt évi el

adások
Angliában: 100,000 drb
Németországban: 82.000 <lib
az ór • kitűnőség, ériek ép oly fényes bizo
nyítvány nyal, mint a megriadt concur- 

renczi na Iáim ja. mely a
„HAT ERBlilt l“-tól fél.
mivel: a Waterbury oly egyszerű szer- 

! kezetü és oly naiy^zerflen A , hogy írté, 
miiden 1 oczkazal nélkül 

három évi kezesség 
I vállalható és miv< 1 a Waterbury, ha 
1 ennek : züksége mégis valamikor fen forog na, 

oly olcsón javittatik, mint eddig t-emmi* 
féleóraa \ilagon, például e y uj n gó 35 kr.

A Waterbury Watch Co. 
Waterbury, Connect ci»t 

Ésrakamerikai egyes, államok.
2.000,000 forint tőkével és 1500 darab napigy ArtAaaal,

valamint a magyarországi főraktár és javitó-mühely:

HOTTELMANN A.-nál
három évi ltezeaaé^et v Állal n alt.

( Szétküldés csak készpénz rayy után rét ellenében. — Kapható Kertész 
Ténlor-naX Budapesten, 2385

&
&
&
&
&

Nyaralóba. fürdőbe utazóknak.
Indiai hintaágy fák közzé l 50 — 
6.50, nagyobb iéczczel kifeszit- 
hető frt 10, 14. 25 írtig. Kerti 
iapáni naperny > frt 1,3,15 írtig. 
Mi-adó legye-ő—.1 •, 1—3. —. 
Kertisz-k laposra összetehető 
kényelmes nádii éssel 2.20— 
3.—. Virágasztal 6—10 írtig. 
Erős gyermek-kocsi 7—15 írtig. 
Gyermek-kocsi egyszers
mind bölcső 13—18 írtig.

'’unüködő szop'atóüveg 1.—. Fogzást előmozdít ' f'ggvongy 3.—.
Az egészség fenntartásához ti zta üdítő szódavizet nyerünk könnyű 
Látásmóddal a <lr. Févre párisi tartós *>zóda vin-ké- 
ss tő géppel 2______ 4______ 6______ 8_______10 mcsszelyes

7 — 10— 12.— 14.5'1 17.— frt.
Egy c omag borkő és szóda 2 —. Fagylalt-készítő receptekkel 

3 6 12 adagra. Vajkészitő 4.50— 6.50. Vajtányér
7 50 il 50 16.50 frt üvez'edővel 1—5 Írtig. Eczet- és

____ iilajtartó 2—10 írtig Villa és kanál salátához —.40—2 írtig. 
wg^tjííájSod on. ételboritó legyek ellen —.50—1.80 krig. Sárga gyümölcs 

Kések 12 darab 3—6 írtig, állványnyal 6 — 10 írtig KAvétőző- 
Kép 5 «0 —12 írtig R.ipid sp rítus gyors orraló 1 50 Nagy serkentő- 

és fali-ora 3 8o Minden fekvésben is j író ébresztő óra 4.70. Időjósló barát 
—.40—1.50. Virágharmatositó —40—>.20. Zachtrl rovarirtó por — .50—1.—. 
Fiirtlő-Ml vaew —.75 — 2.—. Szivacs-zacskó —.50—1.50. Angol dörzs- 
keztyü —.40 Villanyo d készülék izom gyengeségnél 5—10 írtig. Fürdő 
hévmérő —.50—2 írtig. Fürdő ivópohár —.75 Fürdő-czipők 1.30. Kézi 
ulitá^k-s 4—20 írtig. Kézi-tá ka toilette eszközökkel berendezve 18—6') írti 
Kési*kofler 3— 30 írtig. Váll táska 3 bJ—15 írtig Czéiszerüen berend zett 
mi-.ekercs 6—9 írtig Borotva-készlet John Heifford késsel 7.—. Angol 
borotva 1 20 — 3.50 Pneumatikus tükör ablaka erősíthető 3.40. Fodrász
lámpa vassal —.80. Kulacs 1—10 írtig. ÉL tmentő a mellény zsebben —.55— 
1 írtig. Pontosan járó erős r ickel >emontoir zsebóra 9.— Utisapka 1.50. 
EgéNSNégl gnmini-Cr.ikkek. Léggel tölthető uummi vánkos 5—10 ínig. 
Tartus kocsis eső-köpeny 12—15 írtig Irrigateur allövet és anyaméh fecskendő 

Bábafecskendö 2 —.

V endéglő^öknek. Jí^babok'*"*: 
l.iKUum Nandum golyó 1.50—4 50. Színes papír 
lampion kéri ünnepély és nyári mulatsághoz 15—80 krig. 
Ari«tou zenélő szekrény 6 zenedarab al 20 —. Erős 
ducas-huzó — .30—2.n0. P lacakdugaszoló 1.40. Biztonsági 

k borlehuzó gummicsö 2.7>»—3.30. Hordó-csap —.65, —.85. 
I Fincze-tok több üveggel 6.75—15 írtig. Szél ellen keni 
• jyertya-tartó 1.—.

minin nwAIrunlr Valódi Houblon cigarettapapiros szopó- 
AUKI1UK. kával 100drb _ so Készítő tömő—.30. 

Autómat cigarettakészit i és dohányszelencze, a fedél betevésével kész ciga- 
re tát nyerünk 2.—. Legjobbnak elismert dohAnyvAgógép fogas hajtó* 
v•rékkal 15.—. Szárazon szívó csatornás fapipa J.20. Gőz pipaszár tisztitó 1.50.

4!

Népfelkelők, sportkedvelők és
IxntlLr Angol disznóbőr r yereg 15—3 S ínig. Kettös- 

ISUlHIlllH, Máru kant4j 4.80—8 írtig. Zabla t 80 —3.50. 
Izzasztó 2.75—5 ínig. Nyereg-lekötö 2.50 —3 írtig. Kcngyel-szijjak frt 3 — 3.75. 
Kengyel-vasal: 1.60—3 50. Sarkantyú telcsatolható 2 —. Lóidomi óvessző 
rinocerosbőrból —.70—2.50. Lóháló legyek ellen egész lóra (árja 16.—.

Flobert-pUNkn. C»é • és madárlovészrt begyekor- 
lásához 7—25 írtig. F obe«t-piizto'y 6.5c—14 írtig.

Vascséltábla kiugró bohxzczal 2—6 f tig. Czéltábia mozsárral 
7—10 ftig. Biztonsági belőtt revolver frt 4—2* írtig.

Erőt lövésG angol Bulldogrevolver 8—15 f tig. Alkalmi Vétel 
lezjtAllitott áron vadANz*fegy verek. Ilorogii« I Aszat- 
hon kellékek. Bot 2, 3, 4,5 részből 1.5u—.1 ínig. Horoggal 
felszerelt zsin r —.15—2 ínig. Mesterséges legyekkel 12 horog —.sü 
Könnyű vízhatlan eső-köpeny 7.5 •. Tour sta- áska vállra 4 50—10.— 
Lábszár-védő 4 50. Botszék 4—8 ínig. Kanóczos gyufatarló .86 
Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. Kés, kanál, villa, tokban 4 50.

7 Twlirizta-IAmprs zsebbe 2.—. Zsebbe ivó-pohár —.40—2.—. 
• Tőrösbot 1.50—u f tig.

Múl altatásul é.s a test edzésére.
Torna-szerek, mászókötél 5 80. Trapéz 7 5'). Kötél 
kariká kai 7.50. Gyennekhinta 3—8 írtig Teljes 
torna-ké«zülék iskolával, ábrákkal 15.—. Torna- 
golyok. kilója—.30. Muline karizom erősítő párja 
3—4 írtig. Tornaczipő párja 1.30. Két vivő-készlet 
23.50. Athle'abot 2—5 írtig. Úszás tanításhoz övék
kötéllel 5.—. Léggel tölthető úszó ov 9.—. Tarlóm ('ruqitef-JAték 
utasítással 9—2« írtig. Gummi-lapda —.20—1.50. Karika-já'ék 12 pár i 8'». 
Lepke togó 35—70 í rig. Accordeon trrmolo Concert-bar iionikit írom 
bita díszszel 7—21 írtig. Hangolt szájharmonika c-engetyű kísérettel 1.50 
Keitösf gat a gyéreik maga előtt hajija 6.—. Három kerekű e ős velocíped 
fiukra k 7.50, 10—35 írtig Á-ó, kapa gereblye gyermekeknek 1.50—3 írtig. 

Községi elöljáróknak. ,«*** Js**-u 
táska 2 kulcscsai 7—12 í»tig. Posta- űrt 2 —. Éjjeliőr níp ém kürt 
1—8 írtig. Kerülő-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.4 >- 5.r 0 Marha és 1 -klystir 
4 —. Trokár l csővel 2.50. Bikaorr-gyürfl — 75. Birkaoltó tű — 80. Birka éa 
malac? fül bélyegzőfogó 3 75. Szél és töréscllen biztos petróleum-lámpás 2— 2.40. 

Méhészeti {segédeszközök.
Kiíüstölő pipa és kés/ülék 1.50—4.50. Rajfogó zacskó frt 2—4 20. He re fogó 
kalitka 1.20. Méhlak kaparó. Sejt lekupo'ó Kentfog*. Hancmann.féle 
rács. stb. stb. Wischin-féle szobapadló-fénymáz —.70.

Kívánatra AbrAw Árjegyzéket bérm«*ni»«» küld, 
meg nem líelelő tArgyakat vínnkm veu

Kertész Tódor
BUDAPEST. Dorottya-ntcza. 1. az. ,,Magyar 

** király'1 szálloda átellenébon.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság. Budapest. Kecskeméti-utcza 6. — Klösz Gy. chemigrafiája.


